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TRABAJO DE INVESTIGACIÓN

La codificación de las lenguas regionales; Corso, Sardo, Romanche, Ladino Dolomítico y Friulano, del renacimiento a la actualidad.
La codificación de las lenguas regionales, como señala Miguel Metzeltin[footnoteRef:1], presenta mayores dificultades a la hora de su estandarización que las lenguas nacionales. La condición de minoría de las lenguas regionales requiere de una exigencia y eficacia mayor en los mecanismos y dispositivos escriturales, culturales y normativos de apropiación y establecimiento de una geografía identitaria. Los mecanismos de estandarización categorizados, según Metzeltin, en Concienciación, Textualización, Codificación, Normativización, Oficialización, Medialización e Internalización[footnoteRef:2],se ven restringidos por la dependencia política y/o económica que la región mantiene con estados que utilizan lenguas institucionalizadas y reconocidas mundialmente (último paso para la estandarización definitiva). No obstante, esta limitante no impide el espontáneo movimiento de las lenguas regionales que generan las condiciones y los textos que posibilitan una inserción y reconocimiento histórico de su existencia. En este sentido, el reconocimiento de las minorías lingüísticas ha ido incrementándose durante el siglo XX, en principio, gracias a la iniciativa de Einar Haugen que, en su artículo “Planning in modern Norway”, rescata la labor de Knud Knudsen e Ivar Aasen como reformadores del estudio y de la comprensión clasificadora de los dialectos regionales minoritarios de Noruega.  [1:  Metzeltin, Miguel. Del renacimiento a la actualidad (1). Procesos de codificación de las lenguas Románicas. En: Gargallo y Bastardas. 2007. Cap. 6]  [2:  Ídem. Pág. 148 – 149.  ] 

“Knudsen (1812—85), a schoolmaster of rural origin, (…) who agitaded untiringly for a step-by-step revision of written Danish in the direction of Colloquial Standard, which he was the first in identify. He produced the first description of this language in his grammar (1856) and some years later a dictionary of proposed native substituted for it’s foreign words (1881). The other reformer was Ivar Aasen (1813-96), a self-taught rural linguist, who pioneered the investigation of Norwegian dialects. From these he distilled what he conceived to be their “over-all-pattern” and wrote a grammar (1864) and a dictionary (1873) in which he furnished the means for writing his proposed  new language. He called “Landsmal” (Lm) or “national language” (…) Knudsen was a gradualist reformer and Aasen was a revolutionary.”[footnoteRef:3] [3:  Haugen, Einar. “Planning in modern Norway” Pág 135. Extraido de http://books.google.com/books?id=85aaAAAAIAAJ&pg=PA133&lpg=PA133&dq=planning+in+modern+norway&source=bl&ots=cihqdlAHLJ&sig=Fq9UdM0W-uIC0yv2HxGDmlWv1qI&hl=es&ei=RpICTI3PNs6RuAff-fT2DQ&sa=X&oi=book_result&ct=result&resnum=2&ved=0CCMQ6AEwAQ#v=onepage&q=planning%20in%20modern%20norway&f=false  ] 

Un primer antecedente que nos otorgan una incipiente visión del trabajo necesario a nivel educacional para la estandarización y el reconocimiento de una lengua regional. Particularmente, en esta investigación, me centraré en los problemas, dispositivos y mecanismo de estandarización realizados en las lenguas regionales del Corso, Sardo, Romanche, Ladino Dolomítico y Friulano. Cabe reiterar que la estandarización de estas lenguas siempre será parcial, en la medida en que la identidad de estos dialectos se encuentra subordinada a la administración de los estados modernos. En este sentido, reconoceremos los intereses políticos que guarda la estandarización plena de una lengua y, en particular, como los atentados independistas del corso se inscriben en esta discusión, y cómo también el resto de estas lenguas se satisfacen con una autonomía subordinada  a la autoridad de los estados nacionales europeos actuales. 
EL CORSO
Primeramente, el corso nos plantea la esquiva delimitación de isoglosas en Cerdeña, Córcega y la región italiana de la Toscana. Tanto por su convivencia en Cerdeña con el sardo, como por su condición subalterna con respecto al prestigio dominante del italiano y el francés, nos resulta difícil delimitarla en una definición unívoca. La lengua regional del corso posee cuatro variantes que se denominan, Cismontano, Oltramontano, Galurés y Sasarés.  Sin embargo, a pesar de las diferencias, el corso ostenta hoy por hoy reconocimiento oficial en la región de Córcega bajo el domino francés, gracias al apoyo del actual movimiento político nacionalista que: “…le ha dado al corso un estatus de lengua, enseñada, de manera facultativa, desde la educación primaria.”[footnoteRef:4] Los comienzos de la estandarización se realizan por medio de la producción literaria de Salvatore Viale, autor de la primera obra escrita en Corso, la Dionomachia, en el año 1817. De este modo, esta obra se inscribe en el llamado proceso de textualización y codificación, que presenta una clara defensa ideológica del Corso, emparentándolo paradójicamente más con el espíritu italiano que con el francés. Otro autor significativo en la producción literaria corsa es Paolo-Mattei della Foata, quien escribió el primer estudio en francés de los dialectos corsos[footnoteRef:5]. Además, como también señala Metzeltin, la difusión y  el reconocimiento de la individualidad del dialecto se propagó por las revistas Tramuntana (1896-1914) y U mutense (1955-1972).[footnoteRef:6] La importancia e incidencia cultural del corso manifestó su impronta con relación a la relevancia poética que otorgó a poetas como Torquato Tasso, Ariosto y Marini, que tuvieron versiones a la corsa de sus grandes obras. Este proceso de codificación y normativización de la lengua, “…se regula y estructura por la Universidad de Corte (Università Pasquale Paoli di Corti) y es defendida por numerosas asociaciones insulares.”[footnoteRef:7]. [4:  http://es.wikipedia.org/wiki/Idioma_corso ]  [5:  http://es.wikipedia.org/wiki/Literatura_en_corso ]  [6:  Metzeltin, Miguel. Del renacimiento a la actualidad (1). Procesos de codificación de las lenguas Románicas. En: Gargallo y Bastardas. 2007. Cap. 6 Pág. 191]  [7:  http://es.wikipedia.org/wiki/C%C3%B3rcega ] 

Sin embargo, el proceso de estandarización mantiene notables dificultades y asperezas por parte del pueblo corso que hoy en día desarrolla polémicas pugnas con el gobierno francés. Recientemente, por medio de la radio corsa frecuencia mora (RCFM), el Frente de liberación nacional de Córcega-unión de combatientes (FLNC) ha hecho declaraciones reivindicando la autoridad de atentados terroristas realizados contra instituciones de orden francés. El FLNC es un movimiento revolucionario independista de Córcega que apela al sacrificio y la lucha como estandarte de batalla para la creación de un estado independiente de Francia. En un comienzo todas las intervenciones eran de esta índole, pero aparentemente la creciente ambición de ciertos dirigentes creó “un impuesto revolucionario”  que degeneró la naturaleza de los atentados contra ciudadanos corsos, con secuestros, desviación de fondos, asalto de bancos, etc. La violencia del conflicto es relativamente reciente, sin embargo, la gran variedad de alzamientos y la creación de movimientos clandestinos amplifican las diferencias. 
“El Frente Habitual se disolvió en enero de 1997, Resistenza no actúa desde hace varios meses y nacieron Corsica Viva y otros grupos clandestinos. De estos, el principal es el Frente (a secas) conectado con Corsica Viva y un cuarto frente de "fundadores históricos del Frente". Aun pueden sumarse a un sector u a otro: Cuncolta Naziunalista, Corsica Nazione, Manca Nazionale (agrupa militantes aislados), Verdi Corsi (a punto de dividirse), Scelta Nova.”[footnoteRef:8]   [8:  http://www.lanacion.com.ar/nota.asp?nota_id=87498 ] 

Por otro lado, hoy también existe el “Partido de la nación corsa” creado el año 2002 mediante la “fusión de la Unión del Pueblo Corso (UPC), A Scelta Nova y A Mossa Naziunale”[footnoteRef:9], este es un partido francés con tendencias nacionalistas corsas que proclaman la autonomía por sobre la emancipación, es una facción pacífica con una propuesta democrática de igualdad, soberanía y potestad en la mayoría de las esferas del quehacer administrativo. Denuncian, entre otras demandas, la carencia de toponimias en las señales de tránsito y la apatía administrativa con relación al fomento del corso en la educación. [9:  http://es.wikipedia.org/wiki/Partido_de_la_Naci%C3%B3n_Corsa ] 

De este modo, se comprende que la situación de estandarización del corso se halle hesitante debido a la álgida tensión política que pone en cuestionamiento la legitimidad de la oficialización y disputa el poder contra la hegemonía francesa sobre la cultura corsa. Para ilustrar esta problemática, la bandera corsa define gráficamente el compromiso con una identidad que se aleja del poder dominante. 
Bandera CorsaSarda 
Por otra parte, el sardo al igual que el corso mantiene una diferencia política entre los autonomistas y los independentistas, sin embargo nunca han tenido la misma violenta metodología que el FLNC; probablemente porque el pueblo sardo ha desarrollado una considerable italianización por sobre una autonomía, reconocimiento y potestad en la isla de Cerdeña por parte de Italia. 

EL SARDO
Según el lingüista Massimo Pittau, el sardo es la derivación romance más conservadora del latín, específicamente el dialecto de Nuoro. El sardo mantiene la polémica lingüística sobre si arrogarse el sasserés y el gallurés, no obstante, detenta tres variantes dialectales aceptadas; el logudorés, hablado al norte de Cerdeña; el Nuoro, usado en el centro-este de la isla; y el Campidanés, propio del centro y el sur insular. 
El interés histórico por la elaboración y el establecimiento de una textualización, codificación y normativización tiene sus inicios con el trabajo de inserción literaria del sardo en las obras poéticas de Girolamo Araolla, como también con la labor de de Boselli, Satta y Deledda.
 
“En 1890 el ministro Boselli convoca un concurso para la publicación de vocabularios bilingües con una doble finalidad: acercamiento de los hablantes sardos a la lengua nacional y a la inversa proporcionar a los italófonos conocimientos de sardo.
Sebastiano Satta (1897-1914) y Grazia Deledda (1871-1936) contribuyen al desarrollo de la literatura en Cerdeña. Satta por su inquietud por la especificidad del sardo y la elaboración de un lenguaje alto y Deledda por su capacidad de relacionar la narrativa sarda con las grandes corrientes literarias europeas.”[footnoteRef:10] [10:  http://revistas.ucm.es/fll/0212999x/articulos/RFRM0202110055A.PDF ] 


Otro importante precursor de la estandarización del sardo fue Matteo Madao, quien con la estructuración de una gramática comprende “…la necesidad de crear una koiné aceptada por todos y de conseguir la cooficialidad al lado del italiano.”[footnoteRef:11] [11:  Óp. Cit. 6 Pág. 192 ] 

Hoy en día se generan nuevas propuestas de gramática e intentos de llegar a un acuerdo para una lengua estandarizada. Se destaca el trabajo de estudiosos como Roberto Bolognesi, Mario Puddu, el comité de “abbia unu sardu comunu” con su propuesta de Limba de Mesania, etc. Trabajos que se encuentran disponibles en www.limbasarda.it.      
No obstante, a pesar de las polémicas vigentes, se ha creado y establecido una lengua estandarizada, “Sa limba Sarda”, que ha sido recibida con rechazo y negación por parte del pueblo del sur de Cerdeña, que protestó en contra del daño que se le hace a la variedad y riqueza cultural del Capidanés. 
“La LSC (lengua sarda común) ha sido adoptada oficialmente por la Región Autónoma y ha empezado a ser utilizada en los documentos oficiales de la administración sarda.[footnoteRef:12]”  [12:  http://translate.google.com/translate?hl=es&sl=ca&u=http://www.mondivers.cat/spip.php%3Frubrique109&ei=BRcHTJSeKsXflgeiyfH_Dg&sa=X&oi=translate&ct=result&resnum=1&ved=0CBgQ7gEwAA&prev=/search%3Fq%3Dhttp://www.mondivers.cat/spip.php%253Frubrique109%26hl%3Des%26lr%3D ] 

Por otro lado, el sardo conserva una dependencia histórica, jurídica y política por parte del estado italiano, al cual delegan o admiten la autoridad para oficializar la propia cultura. 
“Legalmente, el sardo también es una lengua protegida por el estado italiano, desde que en 1985 Italia reconoció el derecho de las minorías lingüísticas a enseñar su propia lengua en la escuela elemental y primaria. En la práctica, la enseñanza del sardo depende mucho de la voluntad del profesorado y los padres y madres de los alumnos. En la universidad, Cagliari y Sassari ofrecen cursos de sardo.”[footnoteRef:13] [13:  Ibíd.] 

Finalmente, el estatus del sardo es oficial por medio de la; “… ley regional Nº 26 del 15 de octubre de 1997 como segunda lengua oficial de Cerdeña, junto al italiano.”[footnoteRef:14]  [14:  http://es.wikipedia.org/wiki/Idioma_sardo ] 


RETORROMANCE  

Las siguientes lenguas, el romanche, el ladino dolomítico y el friulano, pertenecen a la definición creada por el lingüista alemán T. Gartner en su “Rätoromanische Grammatik”, de “retorromance”. Es un término que resulta problemático en su uso, puesto que el romanche y el ladino dolomítico conservan diversidad de dialectos, topográficamente hablando, además de exhibir diferencias culturales y legales interesantes con relación a la preocupación por su identidad.                                              

De estos tres, el romache, también denominado grisón, es la lengua hablada principalmente en Suiza, en las inmediaciones de lo valles del alto rin, y en el norte de Italia. Presentando cinco variedades dialectales topográficas, el sobreselvano, Engadino bajo, engadino alto, el Sumiran y el subselvano, de mayor a menor población parlante. No obstante las diferencias, esta lengua regional se ha consolidado más firmemente un proceso de estandarización, debido a poseer un registro histórico preciso de los primeros testimonios escritos de la lengua. 
“El más antiguo testimonio escrito en romanche consiste en cinco palabras incluidas en un códice (hoy en Würzburg) que data de entre los siglos XI y XII. El primer texto real es una traducción de 14 líneas de una homilía latina incluida en un manuscrito conservado en la actualidad en Einsiedeln, que data de principios del siglo XII. El texto en romanche es el siguiente: 
'Afunda nos des time tres causas, kare frares, per aquilla tuttlo seulo perdudo; aquil is gurdus et quil homo mopotesille et arcullus, ki fai diabulus per aquillas tres causas ille primaris homo cannao. Si plaida ille diauolus: in quali die quo uo manducado de quil linas, si uene sua uirtu fos ouli. Nus timuno semper aquillas tres periuras causas, sicu ueni Adam perduds intins inferno, ne no ueniamo si perdudi. Prendamus ieiunia contra quilla curda, prendamus umilanz(a) contra contenia. Aquill a sauir è, ki nus a christiani ueni(mo n)o-minai. Angeli Dei aquill auem nos wardadura si quil sipse Salvator dis: ueridade dico vos aquil illi angeli...' 
Ya en 1611, el Catecismo católico de Gion Antoni Calvenzano (en subselvano) y un libro de oraciones para jóvenes protestantes escrito en subselvano por Steffan Gabriel y titulado Ilg Vér Sulaz da pievel giuvan ("El verdadero consuelo de la gente joven").” [footnoteRef:15]  [15:  http://www.proel.org/index.php?pagina=mundo/indoeuro/italico/romance/retorromance/romanche ] 

En este sentido, ha logrado desarrollar una fuerte concientización de una determinada identidad de sus hablantes, con lo cual, logró ser reconocida legalmente como lengua oficial en Suiza. En 1919 se funda la “Lia Rumantscha" o liga romanche, asociación editorial que responde claramente a las fases de textualización, codificación y normativización del romanche. 
“Esta institución oficial protege y promueve las diferentes variedades del romanche, sobre todo gracias a la publicación de gramáticas, diccionarios y libros de lectura.”[footnoteRef:16] [16:  Óp. Cit. 1. Pág. 193] 

“1938: el romanche se convierte en lengua nacional. (Oficialización) 1982: introducción del rumantsch grischun (RG) (lengua supranacional escrita). (Normativización). 1996: el romanche adquiere el estatuto de lengua parcialmente oficial bajo la forma del RG. 2001: el RG se convierte en una de las lenguas oficiales del cantón de los Grisones. 2003: La población grisona acepta en votación una Constitución cantonal revisada que valoriza el carácter trilingüe grisón y sus aplicaciones.”[footnoteRef:17] [17:  http://www.swissinfo.ch/spa/Lengua_oficial_El_camino_es_largo.html?cid=826340 ] 

 El trabajo de medialización es reconocible en la preocupación de los hablantes, en la producción y difusión de textos, en los programas de radio o televisión que establecen una clara conciencia de la identidad e importancia de la codificación definida por el uso y la experiencia. 
“David Spinnler, periodista de la radio y la televisión romanches, resume muy bien: "Evidentemente, en términos económicos, podríamos suprimir todas las lenguas y reemplazarlas por el inglés. ¡Pero si el romanche no existe, Suiza no existe!, puesto que el romanche es representativo de la adición de las culturas, de los microcosmos, que constituyen Suiza", enfatiza.”[footnoteRef:18] [18:  Ibíd.] 

Por otro lado, históricamente, la lengua romanche se ha visto apetecida y beneficiada producto de rencillas políticas en diferentes épocas. En un comienzo, el conflicto entre la reforma y la contra-reforma habría incentivado política y religiosamente la generación de textos literarios, tanto de corte bélico como religioso. Asimismo, durante el siglo XX, con objeto del próximo advenimiento de Mussolini al poder italiano, el movimiento de la falange italiana comenzó a elaborar reivindicaciones sobre territorios suizos, en la medida en que planteó una relación de familiaridad entre el Romanche y el Italiano, lo cual fundamentaría un principio de autoridad y propiedad sobre el territorio ocupado por los hablantes. Demanda que posiblemente habría apurado al gobierno Suizo a admitir el Romanche dentro de su lenguas nacionales (‘38). De este modo,  me planteo la pregunta;  en qué medida, el romanche se presta o sirve para la fuerza de una labor litúrgica contingente. No soy capaz en este momento de responder con propiedad a la pregunta, sin embargo mantengo y planteo la hipótesis de una relación entre la naturaleza de la cultura romanche y el poder de su lengua en la atracción de una fuerza unificadora e institucionalizante. 
EL LADINO-DOLOMÍTICO
El ladino-dolomita es la lengua regional hablada por treinta mil habitantes (según el censo del 2001) en los valles del Tirol meridional ubicada en la zona del Alto Adige, al noreste de Italia. Se encuentra bajo la jurisdicción de las provincias de Bolzano, Trento y Belluno, de las cuales sólo en las dos primeras detenta una oficialización jurídica elaborada conforme al resguardo legal de las minorías lingüísticas. Hecho sorprendente tomando en cuenta que el ladino-dolomita es la variedad retorromance con menor población parlante. 
En este sentido, el proceso de estandarización presenta grandes avances e interés por parte de las autoridades regionales y lingüistas que por diversos medios han desarrollado el rescate y la perpetuación de esta cultura. 
“…existen muchas y buenas gramáticas descriptivas, diccionarios y análisis lingüísticos de la lengua. Hay dos periódicos, Die Dolomiten, en alemán, y el Alto Adige, en lengua italiana, que incluyen una página escrita en alguna de las variedades de ladino.  
También hay dos publicaciones que actúan como fuentes de información sobre aspectos académicos, actividades políticas y asuntos sociales: se trata de Mondo Ladino, editada por el Istitut Cultural Ladin (Fassa, Trento), principalmente en lengua italiana, y Ladinia, editada por el Istitut Ladin (Val Badia, Bolzano), escrito en alemán en su mayor parte.”[footnoteRef:19] [19:  http://www.proel.org/index.php?pagina=mundo/indoeuro/italico/romance/retorromance/ladino ] 

“…the Ladin Pedagogical Institute (Istitut Pedagogich Ladin) founded, on the basis of the DPR 574/1988, by the Decree of the President of the Province of Bozen n. 1269/1990. Among the Institute’s functions, there is pedagogical research, experimentation in teaching methodology, didactic documentation, and the teaching of the Ladin language and culture. The Institute also has a central role in the editing of school textbooks.”[footnoteRef:20] [20:  http://www.ciemen.org/mercator/pdf/wp4-def-ang.PDF ] 


De este modo, se rescata la labor de textualización, codificación, normativización, oficialización y medialización del ladino a través de los distintos medios que posibilitan como vasos comunicantes las distintas fases y despliegues del proceso de estandarización.  
Por otra parte, en el trabajo de William Cisilino, “The juridical defence of Rhaeto-romansh languages, with particular reference to the Friulian case”, se examina la productividad y eficacia de la enseñanza del ladino en instituciones educacionales frente a aquellos colegios que enseñan el italiano o alemán como lengua primordial. Notablemente, el ladino tiene derecho a comunicarse con la administración del país en su lengua, en todas las regiones donde se le reconozca autonomía y en todas partes del país, a propósito de temas que tengan relación con el pueblo dolomita. Sin embargo, la lengua ladino dolomita carece de una iniciativa por la estructuración de una lengua común, una koiné aceptada por todas las variantes que pudiese unificar la cultura y con ello su incidencia institucional.
En conclusión podemos establecer que la lengua posee varios aspectos de la estandarización tales como la conciencia de una identidad, expresada en la bandera , una textualización, codificación, normativización y medialización, en las gramáticas, libros escolares y de traducción, espacios en radios y periódicos, a pesar de no ostentar una literatura connotada. Sin embargo, cabe notar que la carencia de una lengua común limita el acceso a una oficialización reconocida por sí misma y no en el desplazamiento de la autoridad a Italia, en este sentido el ladino dolomita se muestra pusilánime, lo cual pudiese determinar su paulatina decadencia.   




FRIULANO

La lengua Friulana, también denominada Friuli, se subdivide en tres dialectos en función de su localidad geográfica, el friulano céntrico; usado en Udine, el friulano occidental; siendo la variante más reformadora influenciada por el veneciano, usada al occidente del rio Tagliamento, y el friulano cárnico, la forma más conservadora ubicada en la zona nortina de Friuli (los Alpes). De las lenguas retorromances en general, el friulano es la más semejante al italiano. Los primeros testimonios escritos de esta lengua se retrotraen a los siglos XIII y XIV, y comprenden, primordialmente, textos legales y comerciales. Desde traducciones al latín de registros notariales en Cividade, hasta el poema lírico “Mi pera dulce y colorida” escrito en 1380 al anverso de un acta notarial.  
'Piruç myó doç inculurit 
quant yo chi vyot dut stoy ardit, 
Per vo mi ven tant ardiment 
e sì furç soy di grant vigor 
ch'io no crot fa dipartiment 
mai del to doç lial amor 
per manaço ni per timor 
çi chu nul si metto a strit. 
Piruç myo doç...' [footnoteRef:21] [21:  http://www.proel.org/index.php?pagina=mundo/indoeuro/italico/romance/retorromance/friulano ] 

Por otro lado, la codificación y normativización  del friulano tiene su antecedente en la constitución del Círculo Lingüístico Friulano el ocho de noviembre 1961, tentativa científica de estudiar y analizar las lenguas romances y en particular el friulano, trabajo que duró sólo un año pero que dejó marcada una impronta en la preocupación erudita sobre este tema. Sin embargo, la primera oficialización no ocurrió sino hasta 1996. 
“…with the passing of Law n.15/1996 of the Autonomous Region Friuli - Venezia Giulia, and not without some opposition on the part of the State (that had rejected the first bill). The latter has recognized the Friulian minority only recently with Law n. 482/99, over 50 years after the passing of Art. 6 of the Constitution, which gave the legislator the mandate “to defend linguistic minorities with specific regulations”. It is superfluous to note that such a delay – due to a number of cultural, political and ideological factors – played a fundamental role in accelerating the process of assimilation of the majority language and culture, with the result of relegating Friulian to a situation of diglossia which it will be extremely difficult to counter.”[footnoteRef:22] [22:  http://www.ciemen.org/mercator/pdf/wp4-def-ang.PDF pág. 15] 


Estos datos resultan conflictivos para definir hasta qué punto la estandarización del friulano se ha llevado a cabo exitosamente. Por un lado, se evidencia el amparo de la lengua bajo la ley “482/99” que resguardaría a la lengua regional, sin embargo, también se hace referencia a la irresponsabilidad política que significó la demora de cincuenta años en implementar esta ley, desde la elaboración de artículo 6 de la Constitución donde se estipula el resguardo de las minorías lingüísticas. Como se señala en la cita, este retraso legal produjo diglosia, lo cual significó un significativo declive de la población parlante joven del friulano con el respectivo fortalecimiento de la lengua y cultura dominante.

“The Friulian language is spoken by almost 600,000-650,000 people, but recent statistics have denounced a worrisome decrease of the speakers, especially among young people. Friulian has lost 18% of its speakers over a period of 12 years, while over a period of 20 years there has been a decrease of 20% in using Friulian as the language spoken to one’s children. In relationships with public administrations (or, more generally, in relationships of a formal nature) the majority of citizens uses only Italian and, during this school year which is coming to end, only 20 schools have experimented the teaching of Friulian (usually with Italian as the vehicular language). Over the past year, the State radio and television (RAI) have dedicated very little space to the Friulian language (less than 2 hours). The initiatives present in the mass-media sector are mainly private (a couple of pages on two weekly newspapers; a monthly newspaper; a radio station which broadcasts programmes in Friulian almost exclusively and another one which partially broadcasts programmes in Friulian; 15 minutes weekly on a local TV channel) “[footnoteRef:23] [23:  http://www.ciemen.org/mercator/pdf/wp4-def-ang.PDF ] 


No obstante, a pesar de todas estas bajas y avatares, cabe destacar y rescatar la notable incorporación del friulano al quehacer cotidiano y cultural del país, por medio de noticias en línea, películas, música, compañías de teatro y, por último, una iniciativa que demuestra la evidencia de una integración consciente y comprometida por parte del estado y los ciudadanos, el bilingüismo en las señales de tránsito. 
 
En síntesis, la misma variedad de lenguas regionales plantea lejos de una homogeneidad una continua, compleja y profunda heterogeneidad de los factores que rigen la estandarización y hegemonía de una lengua. Claramente el reconocimiento lingüístico de las minorías pasa por un compromiso y una responsabilidad política de respeto y resguardo de una autonomía autóctona. Lo cual reafirma la autoridad sobre una identidad y un territorio.  Acaso sea esa una de las razones por la cual los mapuches aún no han adquirido esa estandarización, a pesar de que los procesos de codificación y normalización se estén llevando a cabo. 
Por otro lado, se plantea la problemática de cómo la globalización puede expandir o disminuir una lengua. Cómo la utilización de los instrumentos de comunicación masiva, como el internet, la radio, la televisión, los periódicos, etc., aportarían a la difusión y el conocimiento de una lengua, y como también los mismos mecanismos que servirían para la estandarización, a partir de las altas exigencias de competitividad de las redes de comunicación globales, provocarían el aislamiento y la paulatina desaparición de las lenguas regionales. Este es el dilema de todo instrumento disponible para la producción eficiente de un conocimiento comunicable. Resolución que se desarrolla en la regeneradora tensión que crea una lengua, como organismo vivo, en su decisión por conservarse y/o evolucionar.
Finalmente, la información de esta investigación me ha contribuido a comprender mejor la idiosincrasia y variedad lingüística de Europa, muchas veces restringida y soslayada a los estados-nación modernos. He amplificado mi comprensión sobre los conflictos políticos de una lengua y en el nivel cultural la disposición a conservar y promover la educación plurilingüe. La apertura de acceso y reconocimiento de otras lenguas nos proporciona un crecimiento cultural importante que produce ciudadanos más conscientes y tolerantes con relación a las diferencias e identidades presentes en un mismo territorio. A mi gusto, esto se plantea como un verdadero desafío para la cultura chilena, en el reconocimiento e implementación del mapudungun en la enseñanza y en la vía pública, como también en la educación sobre las diversas lenguas regionales (aymará, quechua, guaraní, etc.) presentes en Latinoamérica. En particular, el caso del portugués de Brasil me resulta considerablemente atractivo en la medida de la extensión geográfica que detenta y, por otro lado, en la creación de una conciencia de comunidad histórico-identitaria en Latinoamérica. 
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